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[TRANSLATION – TRADUCTION]

MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SERVICE GÉOLOGIQUE DU 
DÉPARTEMENT DE L'INTÉRIEUR DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
ET LE CENTRE NATIONAL POUR LA PRÉVENTION DES 
CATASTROPHES DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF À LA 
COOPÉRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE DANS LE DOMAINE 
DES SCIENCES DE LA TERRE ET DE LA CARTOGRAPHIE

Article premier. Portée et objectifs

1. Le Service géologique du Département de l'intérieur des États-Unis d'Amérique 
(ci-après dénommé « USGS ») et le Centre national pour la prévention des catastrophes 
des États-Unis du Mexique (ci-après dénommé « CENAPRED ») conviennent par les 
présentes de mettre en place une coopération scientifique et technique dans les domaines 
de la géologie, de la géophysique, de la sismologie, de l'hydrogéologie, de la préparation 
aux catastrophes et de l'atténuation des effets de celles-ci et de la cartographie, 
conformément aux dispositions du présent Mémorandum d'accord (ci-après dénommé 
« le Mémorandum »).

2. Le présent Mémorandum a pour objet de donner un cadre à l'échange des 
connaissances scientifiques et techniques et au renforcement des capacités scientifiques et 
techniques de l'USGS et du CENAPRED (ci-après dénommés « les Parties ») dans les 
domaines de la géologie, de la géophysique, de la sismologie, de l'hydrogéologie, de la 
préparation aux catastrophes et de l'atténuation des effets de celles-ci et de la 
cartographie.

3. Le présent Mémorandum est appliqué conformément aux termes de l'Accord 
pour la coopération scientifique et technique entre les États-Unis d'Amérique et les États-
Unis du Mexique, conclu par échange de notes diplomatiques à Washington D.C. le 
15 juin 1972 (tel que modifié)1. En cas d'incohérence entre l'Accord et le présent 
Mémorandum, les dispositions de l'Accord prévalent.

4. Lorsque le CENAPRED demande une coopération qui s'étend à des domaines ne 
relevant pas de la compétence de l'USGS, ce dernier peut, avec le consentement du 
CENAPRED et dans la mesure autorisée par les lois et politiques des États-Unis, 
s'efforcer de faire participer d'autres entités des États-Unis à l'élaboration et à l'exécution 
d'activités relevant du présent Mémorandum.

5. Lorsque l'USGS demande une coopération qui s'étend à des domaines ne 
relevant pas de la compétence du CENAPRED, ce dernier peut, avec le consentement de 
l'USGS et dans la mesure autorisée par les lois et politiques du Mexique, s'efforcer de 
faire participer d'autres entités du Mexique à l'élaboration et à l'exécution d'activités 
relevant du présent Mémorandum.
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Article II. Activités de coopération

1. La collaboration menée aux termes du présent Mémorandum peut prendre la 
forme d'échanges d'informations techniques, de visites, de formations et de recherches en 
coopération en harmonie avec les programmes en cours des Parties. La coopération peut 
notamment porter sur les domaines d'intérêt réciproque ci-après, sans toutefois s'y 
limiter :

a) évaluation et atténuation des dangers et des risques géologiques (volcans, 
tremblements de terre, glissements de terrain et tsunamis);

b) cartographie géologique;
c) études pour la préparation aux catastrophes et l'atténuation des effets de celles-

ci;
d) environnement;
e) télédétection;
f) ressources en eau et autres enquêtes hydrologiques; et 
g) publications, bibliothèques et systèmes d'information.
2. Les activités relevant du présent Mémorandum sont menées conformément aux 

lois, aux règlements et aux procédures applicables dans chacun des pays.

Article III. Sources de financement

La réalisation des activités de coopération relevant du présent Mémorandum est 
subordonnée à la disponibilité de fonds, de ressources et de personnel suffisants pour 
chacune des Parties. Les Parties conviennent par écrit des conditions de financement 
avant le début de chaque activité.

Article IV. Obligations en matière de propriété intellectuelle et de sécurité

Les dispositions relatives à la protection et à la mise en circulation des produits de 
propriété intellectuelle créés ou fournis dans le cadre des activités de coopération menées 
au titre du présent Mémorandum sont régies par les dispositions de l'annexe I de l'Accord, 
telle que modifiée. Les dispositions pour la protection des informations classifiées et des 
informations ou du matériel non classifiés dont l'exportation est soumise à contrôle sont 
fixées dans l'annexe I du présent Mémorandum, laquelle en fait partie intégrante.

Article V. Déni de responsabilité

Les informations qu'une Partie transmet à l'autre au titre du présent Mémorandum 
sont exactes pour autant que la Partie qui les transmet puisse en juger, mais ladite Partie 
ne garantit pas que les informations transmises conviennent à un usage particulier ni à 
une application particulière par la Partie qui les reçoit ou par toute autre partie.
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Article VI. Planification et évaluation des activités

Les Parties désignent des représentants qui, à des dates convenues entre les Parties, 
évaluent les activités relevant du présent Mémorandum et formulent des propositions 
pour des activités futures, le cas échéant.

Article VII. Annexes de projet

Toute activité relevant du présent Mémorandum doit faire l'objet d'un accord écrit 
préalable entre les Parties. Lorsque l'activité prévue va au-delà d'un échange 
d'informations techniques ou de visites de personnes, elle est décrite dans une annexe de 
projet agréée au présent Mémorandum, qui énonce en termes adaptés à cette activité le 
plan de travail, les besoins en personnel, les coûts estimatifs, la source du financement et 
tous autres engagements, toutes obligations ou conditions qui ne figurent pas dans le 
présent Mémorandum. En cas d'incohérence entre les dispositions du présent 
Mémorandum et les dispositions d'une annexe de projet, les premières font autorité.

Article VIII. Entrée en vigueur et dénonciation

Le présent Mémorandum entre en vigueur dès sa signature par les deux Parties et 
reste en vigueur jusqu'à sa dénonciation. Il peut faire l'objet d'un amendement sur accord 
écrit des deux Parties et peut être dénoncé à tout moment par l'une des Parties, 
moyennant un préavis de quatre-vingt-dix (90) jours adressé par écrit à l'autre Partie. 
Sauf convention contraire, la dénonciation du présent Mémorandum n'a d'effet ni sur la 
validité, ni sur la durée des projets relevant du présent Mémorandum lancés avant ladite 
dénonciation.

FAIT à Mexico, en deux exemplaires, en langues anglaise et espagnole, les deux 
textes faisant également foi.

Pour le Service géologique du Département de l'intérieur
des États-Unis d'Amérique :

Nom : R D KRUSHENSKY
Titre : Scientifique pour l'Amérique latine

Date : 7 mai 1996

Pour le Centre national pour la prévention des catastrophes
des États-Unis du Mexique :

Nom : ROBERTO MELI
Titre : Directeur général

Date :7 mai 1996
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ANNEXE I

OBLIGATIONS EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ

I. PROTECTION DES INFORMATIONS

Les deux Parties conviennent qu'il ne peut être fourni, dans le cadre du présent 
Mémorandum, des informations ou du matériel nécessitant une protection pour des 
raisons de défense nationale ou de relations étrangères de l'une ou l'autre d'entre elles et 
classifiés conformément aux lois et réglementations nationales applicables. S'il arrive que 
des informations ou du matériel dont on sait ou dont on pense qu'ils nécessitent une telle 
protection soient mis en évidence dans le cadre d'activités de coopération entreprises en 
vertu du présent Mémorandum, l'attention des autorités compétentes est immédiatement 
attirée sur le cas et les Parties se consultent au sujet des mesures de sécurité voulues dont 
il doit être convenu par écrit et qu'il faut appliquer aux informations ou au matériel. Si 
nécessaire, les Parties modifient le présent Mémorandum de façon à y inclure lesdites 
mesures.

II. TRANSFERT DE TECHNOLOGIE

Le transfert entre les Parties d'informations ou de matériel non classifiés dont 
l'exportation est soumise à contrôle s'effectue conformément aux lois et aux règlements 
applicables de chacune des Parties. Si l'une ou l'autre des Parties le juge nécessaire, des 
dispositions détaillées pour la prévention du transfert ou du retransfert non autorisé 
desdites informations ou dudit matériel sont intégrées dans les contrats ou dans les 
modalités de mise en œuvre. Les informations dont l'exportation est soumise à contrôle 
sont marquées de façon à ce qu'elles soient identifiées comme telles et de façon à 
énumérer toute restriction quant à leur utilisation ou à leur transfert ultérieurs.
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